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Sepher Tehillim (Psalms) 
 

Chapter 14 
 

MIDL@  OI@  EALA  LAP  XN@  CECL  GVPNL Ps14:1 

:AEH-DYR  OI@  DLILR  EAIRZD  EZIGYD 

�‹¹†¾�½‚ ‘‹·‚ ŸA¹�̧A �́ƒ´’ šµ÷́‚ …¹‡´…̧� µ‰·Qµ’̧÷µ� ‚ 

:ƒŸŠ-†·ā¾” ‘‹·‚ †́�‹¹�¼” Eƒ‹¹”̧œ¹† Eœ‹¹‰¸!¹† 
1. lam’natseach l’Dawid ‘amar nabal b’libo ‘eyn ‘Elohim  
hish’chithu hith’`ibu `alilah ‘eyn `oseh-tob. 
 

Folly and Wickedness of Men.   
 

For the chief musician.  A Psalm of Dawid. 

Ps14:1 The fool has said in his heart, there is no Elohim.   

They are corrupt, they did hatefully in deeds; there is none who does good. 
 

‹13:1› Εἰς τὸ τέλος·  ψαλµὸς τῷ ∆αυιδ.  Εἶπεν ἄφρων ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ  
Οὐκ ἔστιν θεός·  διέφθειραν καὶ ἐβδελύχθησαν ἐν ἐπιτηδεύµασιν,  
οὐκ ἔστιν ποιῶν χρηστότητα, οὐκ ἔστιν ἕως ἑνός.   
1 Eis to telos;  psalmos tŸ Dauid.   

 To the director; a psalm to David. 

Eipen aphr�n en kardia� autou Ouk estin theos;   

 said The fool in his heart, There is no Elohim. 

diephtheiran kai ebdelychth�san en epit�deumasin,  

 They were corrupted and abhorrent in their practices. 

ouk estin poi�n chr�stot�ta, ouk estin he�s henos.   

 There is none doing that which is good, there is not even one. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZE@XL  MC@-IPA-LR  SIWYD  MINYN  DEDI 2 

:MIDL@-Z@  YXC  LIKYN  YID 

œŸ‚̧š¹� �́…́‚-‹·’̧A-�µ” •‹¹™¸!¹† �¹‹µ÷´V¹÷ †́E†́‹ ƒ 

:�‹¹†¾�½‚-œ¶‚ !·š¾C �‹¹J¸āµ÷ !·‹¼† 
2. Yahúwah mishamayim hish’qiph `al-b’ney-‘adam lir’oth  
hayesh mas’kil doresh ‘eth-‘Elohim. 
 

Ps14:2 JWJY has looked down from the heavens upon the sons of men to see  

if there are any who  understand, who seek after Elohim. 
 

‹2› κύριος ἐκ τοῦ οὐρανοῦ διέκυψεν ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀν θρώπων  
τοῦ ἰδεῖν εἰ ἔστιν συνίων ἢ ἐκζητῶν τὸν θεόν.   
2 kyrios ek tou ouranou diekuuen epi tous huious t�n anthr�p�n  

 YHWH from out of the heavens looked upon the sons of men, 

tou idein ei estin syni�n � ekz�t�n ton theon.   

 to see if there is one perceiving or inquiring of Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CG@-MB  OI@  AEH-DYR  OI@  EGL@P  ECGI  XQ  LKD 3 
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:…́‰¶‚-�µB ‘‹·‚ ƒŸŠ-†·ā¾” ‘‹·‚ E‰́�½‚¶’ ‡´Ç‰µ‹ š́“ �¾Jµ† „ 

3. hakol sar yach’daw ne’elachu ‘eyn `oseh-tob ‘eyn gam-‘echad. 
 

Ps14:3 They have all turned aside, together they have become corrupt;  

There is none who does good, not even one.  
 

‹3› πάντες ἐξέκλιναν, ἅµα ἠχρεώθησαν, οὐκ ἔστιν ποιῶν χρηστότητα,  
οὐκ ἔστιν ἕως ἑνός.  [τάφος ἀνεῳγµένος ὁ λάρυγξ αὐτῶν,  
ταῖς γλώσσαις αὐτῶν ἐδολιοῦσαν·  ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη αὐτῶν,  
ὧν τὸ στόµα ἀρᾶς καὶ πικρίας γέµει·  ὀξεῖς οἱ πόδες αὐτῶν ἐκχέαι αἷµα·   
σύντριµµα καὶ ταλαιπωρία ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, καὶ ὁδὸν εἰρήνης οὐκ ἔγνωσαν·   
οὐκ ἔστιν φόβος θεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀφθαλµῶν αὐτῶν.]  
3 pantes exeklinan, hama �chre�th�san,  

 All turned aside together; they were made useless; 

ouk estin poi�n chr�stot�ta, ouk estin he�s henos.   

 there is none doing that which is good; there is not even one. 

[taphos aneŸgmenos ho larygx aut�n, tais gl�ssais aut�n edoliousan;   

their throat is an open sepulchre; with their tongues they have used deceit; 

ios aspid�n hypo ta cheil� aut�n,  

 the poison of asps is under their lips: 

h�n to stoma aras kai pikrias gemei;   

whose mouth is full of cursing and bitterness; 

oxeis hoi podes aut�n ekcheai haima; syntrimma kai talaip�ria en tais hodois aut�n,  

their feet are swift to shed blood: destruction and misery are in their ways; 

kai hodon eir�n�s ouk egn�san; ouk estin phobos theou apenanti t�n ophthalm�n aut�n.] 

and the way of peace they have not known: there is no fear of El before their eyes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ILK@  OE@  ILRT-LK  ERCI  @LD 4 

:E@XW  @L  DEDI  MGL  ELK@  INR 

‹·�̧�¾‚ ‘¶‡́‚ ‹·�¼”¾P-�́J E”̧…́‹ ‚¾�¼† … 
:E‚́š´™ ‚¾� †́E†́‹ �¶‰¶� E�̧�´‚ ‹¹Lµ” 

4. halo’ yad’`u kal-po`aley ‘awen ‘ok’ley `ami ‘ak’lu lechem Yahúwah lo’ qara’u. 
 

Ps14:4 Do all the workers of wickedness not know,  

who eat up my people as they eat bread, and do not call upon JWJY? 
 

‹4› οὐχὶ γνώσονται πάντες οἱ ἐργαζόµενοι τὴν ἀνοµίαν;   
οἱ κατεσθίοντες τὸν λαόν µου βρώσει ἄρτου τὸν κύριον οὐκ ἐπεκαλέσαντο.   
4 ouchi gn�sontai pantes hoi ergazomenoi t�n anomian? 

 Do not know all the ones working lawlessness, 

hoi katesthiontes ton laon mou br�sei artou ton kyrion ouk epekalesanto.   

the ones devouring my people as the food of bread?  YHWH They called not upon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:WICV  XECA  MIDL@-IK  CGT  ECGT  MY 5 

:™‹¹Cµ˜ šŸ…̧A �‹¹†¾�½‚-‹¹J …µ‰´– E…¼‰́P �́! † 

5. sham pachadu phachad ki-’Elohim b’dor tsadiq. 
 

Ps14:5 There they are in great dread, for Elohim is with the righteous generation. 
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‹5› ἐκεῖ ἐδειλίασαν φόβῳ, οὗ οὐκ ἦν φόβος,  
ὅτι ὁ θεὸς ἐν γενεᾷ δικαίᾳ.   
5 ekei edeiliasan phobŸ, hou ouk �n phobos,  

   There they were timid with fear, of which there was no fear; 

hoti ho theos en genea� dikaia�.   

 for Elohim is with the generation of the just.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EDQGN  DEDI  IK  EYIAZ  IPR-ZVR 6 

:E†·“̧‰µ÷ †́E†́‹ ‹¹J E!‹¹ƒ́œ ‹¹’́”-œµ ¼̃” ‡ 

6. `atsath-`ani thabishu ki Yahúwah mach’sehu. 
 

Ps14:6 You have shamed the counsel of the poor, but JWJY is his refuge.  
 

‹6› βουλὴν πτωχοῦ κατῃσχύνατε, ὅτι κύριος ἐλπὶς αὐτοῦ ἐστιν.   
6 boul�n pt�chou katÿschynate, hoti kyrios elpis autou estin.   

 The counsel of the poor you disgraced, for YHWH hope is his.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  ZREYI  OEIVN  OZI  IN 7 

:L@XYI  GNYI  AWRI  LBI  ENR  ZEAY  DEDI  AEYA 

�·‚́š¸ā¹‹ œµ”E!̧‹ ‘ŸI¹Q¹÷ ‘·U¹‹ ‹¹÷ ˆ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‰µ÷̧ā¹‹ ƒ¾™¼”µ‹ �·„́‹ ŸLµ” œEƒ¸! †́E†́‹ ƒE!̧A 
7. mi yiten miTsion y’shu`ath Yis’ra’El  
b’shub Yahúwah sh’buth `amo yagel Ya`aqob yis’mach Yis’ra’El. 
 

Ps14:7 Who shall come the salvation of Yisra’El out of Tsion!   

When JWJY restores His captive people, Yaaqob shall rejoice, Yisra’El shall be glad. 
 

‹7› τίς δώσει ἐκ Σιων τὸ σωτήριον τοῦ Ισραηλ;   
ἐν τῷ ἐπιστρέψαι κύριον τὴν αἰχµαλωσίαν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ  
ἀγαλλιάσθω Ιακωβ καὶ εὐφρανθήτω Ισραηλ.   
7 tis d�sei ek Si�n to s�t�rion tou Isra�l?   

 Who shall grant from Zion the deliverance of Israel? 

en tŸ epistrepsai kyrion t�n aichmal�sian tou laou autou agalliasth� Iak�b  

 In YHWH turning the captivity of his people, 

kai euphranth�t� Isra�l.   

 Jacob shall exult, and Israel shall be glad. 
 


